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Términos y condiciones de venta y entrega 
Plasmatreat North America Inc. 

 
I. Vigencia de las condiciones 

 
1. Celebramos nuestros contratos exclusivamente de acuerdo con nuestras siguientes condiciones de entrega. Estas 

se aplicarán también a todas las relaciones comerciales futuras, incluso si no se acuerdan expresamente de 
nuevo. Las desviaciones de estas condiciones solo serán efectivas si las confirmamos por escrito. Las condiciones 
comerciales del cliente que no aceptemos por escrito no serán vinculantes para nosotros, incluso si no nos 
oponemos expresamente a ellas. 
 

2. Nuestras condiciones de entrega se aplicarán únicamente a empresas en el sentido del artículo 14 del Código Civil 
alemán (BGB), a personas jurídicas de derecho público o a fondos especiales de derecho público. 
 

3. La forma escrita en el sentido de las presentes condiciones se cumplirá mediante la forma textual. 
 

4. Para los sistemas de alquiler se aplicarán nuestras condiciones de alquiler. 

 
II. Ofertas, alcance de la entrega 

 
1. Nuestras ofertas están sujetas a cambios sin previo aviso. Los acuerdos verbales y telefónicos requieren nuestra 

confirmación por escrito para ser válidos. 
 

2. Los documentos que acompañan a nuestras ofertas, tales como ilustraciones y planos, así como los datos de peso 
y dimensiones, son meramente orientativos, salvo que los designemos expresamente como vinculantes. Solo 
nuestra confirmación del pedido es determinante para la calidad del objeto de suministro. Nos reservamos el 
derecho de propiedad y los derechos de autor sobre presupuestos, planos, listas de piezas, modelos, esquemas 
de circuitos, software informático y otros documentos. Estos documentos no podrán ponerse a disposición de 
terceros sin nuestro consentimiento. 
 

3. Las piezas suministradas cumplen con las normas y reglamentos aplicables en la República Federal de Alemania. 
Si el cliente desea cumplir con normativas especiales sobre equipos de funcionamiento, deberá especificarlas en 
el pedido. 
 

4. El alcance de la entrega viene determinado por nuestra confirmación de pedido por escrito. Si no se dispone de 
dicha confirmación, será determinante nuestra oferta. Los acuerdos adicionales y las modificaciones deberán 
confirmarse por escrito. 

 
III. Precios y condiciones de pago 
 
1. Será determinante el precio indicado en nuestra confirmación del pedido o, si no se emite dicha confirmación, el 

precio indicado en nuestra oferta. Si transcurren más de cuatro meses entre la celebración del contrato y la 
notificación de disponibilidad para la entrega al cliente, tendremos derecho a ajustar los precios si podemos 
demostrar al cliente que los costes de material o de mano de obra han aumentado en consecuencia. La posibilidad 
de un ajuste amistoso de los precios no se ve afectada. 
 

2. Las facturas son pagaderas inmediatamente al contado. No estamos obligados a aceptar cheques ni letras de 
cambio. 
 

3. Si tras la celebración del contrato se pone de manifiesto que nuestro derecho al pago se ve comprometido por la 
incapacidad de cumplimiento del cliente, podremos negarnos a cumplir nuestras obligaciones y fijar al cliente un 
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plazo para el pago simultáneo a la entrega o para la constitución de una garantía. En caso de que este plazo expire 
sin resultado, tendremos derecho a rescindir el contrato y a exigir una indemnización por daños y perjuicios. No 
será necesario fijar un plazo si el cliente se niega de forma grave y definitiva a pagar o si existen circunstancias 
especiales que justifiquen nuestra rescisión inmediata tras sopesar los intereses de ambas partes. 

 
IV. Plazo de entrega 

 
1. Serán determinantes los plazos indicados en nuestras confirmaciones de pedido o acordados de otro modo con el 

cliente. El cumplimiento de estos plazos está supeditado a la recepción oportuna de todos los documentos, 
autorizaciones, permisos y componentes que deba suministrar el cliente, así como a la aclaración de todas las 
cuestiones técnicas. Otro requisito previo es que se cumplan las condiciones de pago acordadas (por ejemplo, en lo 
que respecta a un anticipo) y otras obligaciones. Si estas condiciones no se cumplen a tiempo, el plazo de entrega 
se prorrogará por la duración del retraso. 
 

2. Se considerará cumplido el plazo de entrega si el envío operativo se despacha o se recoge dentro de dicho plazo. 
Si la entrega se retrasa por motivos imputables al cliente, se considerará cumplido el plazo si se notifica la 
finalización o la disponibilidad para el envío dentro del plazo acordado. 
 

3. Se admiten entregas parciales en la medida en que sean razonables para el cliente. 
 

4. Si nos vemos impedidos de cumplir nuestras obligaciones debido a la concurrencia de circunstancias 
extraordinarias e imprevisibles que no hemos podido evitar a pesar de haber actuado con la diligencia razonable 
según las circunstancias del caso —independientemente de si se produjeron en nuestra fábrica o en las de 
nuestros proveedores, por ejemplo, interrupciones operativas, intervención oficial, retrasos en la entrega de 
materias primas y materiales de construcción esenciales, dificultades en el suministro de energía, el plazo de 
entrega se prorrogará por la duración del impedimento, a menos que la entrega o el cumplimiento sean 
imposibles. Si la entrega o el cumplimiento se vuelven imposibles debido a las circunstancias mencionadas 
anteriormente, quedaremos exentos de la obligación de entrega. 
 

5. Incluso en caso de huelga o cierre patronal, el plazo de entrega se ampliará en la medida razonable. Si la entrega 
o la prestación del servicio se vuelve imposible, quedaremos exentos de la obligación de entrega. Si la 
aceptación de la entrega y del servicio resulta irrazonable para el cliente debido a la duración del impedimento, 
este tendrá derecho a rescindir el contrato. Queda excluida la reclamación de indemnizaciones por daños y 
perjuicios. 
 

6. Si las circunstancias mencionadas anteriormente se dan en el caso del cliente, se aplicarán las mismas 
consecuencias jurídicas a su obligación de aceptar la entrega. 
 

7. Solo podremos invocar las circunstancias aquí mencionadas si informamos al cliente de inmediato. 
 

8. Si el envío o la entrega se retrasan a petición del cliente, podremos cobrar gastos de almacenamiento por un 
importe equivalente al 0,5 % del importe neto de la factura por cada mes o fracción de mes, a partir de un mes 
después de la notificación de finalización o de que el producto esté listo para su envío. Los gastos de 
almacenamiento se limitarán al 5 % del importe neto de la factura, a menos que podamos demostrar que los 
costes son superiores. 

 
V. Embalaje 

 
1. Empaquetamos los artículos de entrega de forma adecuada y según nuestro criterio razonable. 

 
2. Todos los artículos se pesan y se facturan en bruto por neto en el embalaje habitual en el sector. 
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VI. Envío y transferencia del riesgo 

 
1. El riesgo se transfiere al cliente en el momento del envío. Si el envío se retrasa por motivos que se encuentran 

dentro de la esfera de influencia del cliente o de sus auxiliares ejecutivos, el riesgo se transfiere al cliente el día 
de la notificación de la disponibilidad para el envío. Si la mercancía es entregada por nuestros vehículos o 
empleados, el riesgo se transfiere al cliente una vez finalizado el proceso de descarga. 

 
2. En principio, aseguramos todo el envío a cargo del cliente mediante una póliza de seguro de transporte habitual en 

el sector, que incluye la carga y descarga, así como el traslado de la mercancía al lugar de instalación 
inmediatamente después de la descarga. Solo se contratarán seguros adicionales a petición escrita del cliente y 
previo pago por adelantado. 

 
VII. Instalación y montaje 

 
1. Si se ha acordado que la instalación y el montaje los realicemos nosotros, el cliente tendrá las siguientes 

obligaciones de colaboración: 

 
El cliente deberá proporcionar equipos auxiliares, como peones y, si así lo solicitamos, electricistas, cerrajeros u 
otros trabajadores cualificados, junto con el número necesario de herramientas. 
Todos los trabajos auxiliares ajenos al sector, incluidas las piezas necesarias, serán organizados o proporcionados 
por el cliente. 
El cliente deberá proporcionar ropa de protección y dispositivos de protección que no sean habituales en nuestro 
sector debido a circunstancias especiales en el lugar de la instalación. 
El cliente deberá señalarnos cualquier precaución de seguridad especial. 

 
2. Si la instalación, el montaje o la puesta en marcha se retrasan debido a la falta de trabajos preparatorios adecuados 

por parte del cliente o a otras circunstancias de las que no somos responsables, el cliente correrá con los gastos de 
tiempo de espera y otros desplazamientos necesarios de nuestros empleados. 

 
3. Una vez finalizado el montaje, el cliente deberá proporcionar a nuestros empleados un certificado escrito de 

finalización de la instalación o del montaje. 
 

4. No nos hacemos responsables del trabajo realizado por nuestro personal de montaje ni por otros auxiliares 
ejecutivos, salvo que dicho trabajo esté relacionado con la entrega, el montaje o la instalación. 

 

5. Tampoco nos hacemos responsables del trabajo realizado por nuestro personal de montaje u otros auxiliares 
ejecutivos siguiendo las instrucciones del cliente. 

 
6. Si nos hemos hecho cargo de la instalación o el montaje con facturación individual, el cliente deberá remunerarlos 

según las tarifas acordadas en el momento de realizar el pedido, incluidos los recargos. 
 

7. En cualquier caso, el cliente correrá con los gastos de desplazamiento, los costes de transporte de herramientas y el 
equipaje personal e e de nuestros empleados, así como con la compensación por las horas de trabajo, los descansos 
y los días festivos. 

 

8. El cliente se compromete a proporcionar a nuestros empleados in situ una sala con cerradura para el almacenamiento 
de herramientas, etc., y ropa de trabajo. 
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VIII. Reserva de dominio 

 
La mercancía entregada seguirá siendo de nuestra propiedad hasta que se haya abonado íntegramente el precio 
acordado, incluidas todas las reclamaciones derivadas de la relación comercial y las reclamaciones futuras, y hasta 
que se hayan cobrado las letras de cambio y los cheques. 

 
IX. Derechos del cliente en caso de defectos 

 
1. Por la presente, cedemos al cliente nuestras reclamaciones contra los proveedores de productos esenciales de 

terceros. El cliente solo podrá hacernos responsables de los defectos de los productos esenciales de terceros si una 
reclamación previa —posiblemente judicial— contra el proveedor tercero no ha tenido éxito. 

 
2. No nos hacemos responsables de la idoneidad de la mercancía para los fines previstos por el cliente. En la medida 

en que asesoremos sobre la tecnología de aplicación, respondemos por dolo y negligencia grave. 

 
3. En caso de reclamaciones por defectos justificadas, tenemos derecho, en un plazo razonable de al menos 14 días, 

a elegir entre la reparación o la sustitución. Si el cumplimiento posterior fracasa (en caso de subsanación tras dos 
intentos), el cliente podrá reducir el precio o —si el incumplimiento del contrato no es de menor importancia— 
rescindir el contrato. Además, el cliente podrá tener derecho a reclamar una indemnización por daños y perjuicios 
o el reembolso de los gastos. 
Si el cliente rescinde el contrato, deberá devolvernos el objeto de suministro y —independientemente de otras 
reclamaciones— abonar una tasa adecuada por el importe del alquiler habitual correspondiente al tiempo de uso. 

 
4. Quedan excluidas las reclamaciones del cliente por los gastos necesarios para el cumplimiento posterior, en 

particular los gastos de transporte, desplazamiento, mano de obra y material, en la medida en que dichos gastos 
se incrementen porque el objeto de entrega haya sido transportado posteriormente por el cliente o un tercero a 
un lugar distinto del lugar de entrega, a menos que el transporte corresponda al uso previsto del objeto de 
entrega o se haya acordado con nosotros al celebrar el contrato. 

 

5. Las reclamaciones del cliente por defectos prescribirán a los 12 meses. Esto no se aplica en la medida en que la 
ley, en los artículos 438, apartado 1, n.º 2; 479, apartado 1, y 634 a, apartado 1, n.º 2 del Código Civil alemán 
(BGB), prescriba plazos más largos, concretamente para edificios y elementos de edificios, reclamaciones de 
recurso y defectos de construcción. 

 

6. Las reclamaciones por daños y perjuicios debidos a defectos materiales se limitan de la siguiente manera: 
No responderemos por el incumplimiento por negligencia leve de obligaciones contractuales de menor 
importancia. Queda excluida nuestra responsabilidad por daños indirectos causados por defectos, salvo en casos 
de dolo o negligencia grave. 
En la medida en que seamos responsables de los daños indirectos causados por un defecto, la responsabilidad se 
limitará a los daños previsibles que no puedan atribuirse a circunstancias excepcionales. 

 
X. Limitación de responsabilidad, indemnización 

 
1. Las siguientes restricciones se aplican a nuestra responsabilidad contractual y extracontractual (por 

responsabilidad civil), así como a la responsabilidad por culpa en el momento de la celebración del contrato. La 
carga de la prueba de los hechos que justifican una limitación de responsabilidad o una exención de 
responsabilidad recae sobre nosotros. 

 
2. No seremos responsables del incumplimiento por negligencia leve de obligaciones contractuales de menor 

importancia. En caso de incumplimiento por negligencia leve de obligaciones contractuales esenciales, la 
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reclamación por daños y perjuicios se limitará a los daños previsibles típicos del contrato. 
En caso de incumplimiento por negligencia grave de obligaciones contractuales no esenciales, responderemos por 
los daños previsibles típicos del contrato. Las obligaciones contractuales esenciales son aquellas cuyo 
cumplimiento sustenta el contrato y en cuyo cumplimiento puede confiar el cliente. En caso de incumplimiento 
por negligencia leve debido a un retraso, nuestra responsabilidad se limita al 5 % del precio de compra neto. 

 
XI. Violación de derechos de propiedad industrial 

 
1. Si se infringe un derecho de propiedad industrial por el uso contractual del objeto de suministro por parte del 

cliente, indemnizaremos al cliente por todas las obligaciones de pago que hayan adquirido fuerza de cosa juzgada 
o que se hayan acordado de forma transaccional con nuestro consentimiento por escrito. La exención de 
responsabilidad requiere que el cliente nos notifique inmediatamente por escrito todas las reclamaciones 
formuladas contra él y cualquier procedimiento extrajudicial o judicial iniciado contra él, nos autorice a llevar a 
cabo el litigio y nos preste un apoyo integral. 
La indemnización se limita a aquellos gastos en los que el cliente haya incurrido necesariamente a causa de o en 
relación con la reclamación de un tercero. 

 
2. Tenemos derecho, a nuestra discreción, a obtener el derecho para que el cliente pueda seguir utilizando el objeto 

de suministro, a cambiarlo o a modificarlo de tal manera que ya no exista una infracción de los derechos de 
propiedad. Si esto no fuera posible en condiciones económicamente razonables, podremos rescindir el contrato. 

 
3. Seremos responsables de las infracciones de los derechos de propiedad de conformidad con la cláusula IX. 6. La 

cláusula IX. 5. se aplicará en consecuencia al plazo de prescripción. 

 
4. Las limitaciones de responsabilidad anteriores según la cláusula X. no se verán afectadas. 
 
XII. Prohibición de reexportación a Rusia o Bielorrusia 
 
1. El Comprador no venderá, exportará ni reexportará, directa o indirectamente, a la Federación de Rusia o a 

Bielorrusia, ni para su uso en la Federación de Rusia o en Bielorrusia, ninguna mercancía suministrada en virtud 
del presente Acuerdo o en relación con él que entre en el ámbito de aplicación del artículo 12g del Reglamento 
(UE) n.º 833/2014 del Consejo. 

 

2. El Comprador hará todo lo posible para garantizar que el objetivo del apartado (1) no se vea frustrado por terceros 
situados más abajo en la cadena comercial, incluidos los posibles revendedores. 
 

3. El Comprador establecerá y mantendrá un mecanismo de control adecuado para detectar conductas de terceros 
situados más abajo en la cadena comercial, incluidos los posibles revendedores, que frustren el objetivo del 
apartado (1). 
 

4. Cualquier incumplimiento de los apartados (1), (2) o (3) constituirá un incumplimiento sustancial de un elemento 
esencial del presente Acuerdo, y el Vendedor tendrá derecho a solicitar las medidas correctivas adecuadas, 
incluyendo, entre otras: 

 
(i) la rescisión del presente Acuerdo; y 
 
(ii) una penalización por el valor total de los bienes entregados. 
 

5. El Comprador informará inmediatamente al Vendedor de cualquier problema en la aplicación de los apartados (1), 
(2) o (3), incluidas las actividades pertinentes de terceros que puedan frustrar el propósito del apartado (1). El 
Comprador pondrá a disposición del Vendedor la información relativa al cumplimiento de las obligaciones previstas 
en los apartados (1), (2) y (3) en el plazo de dos semanas a partir de la simple solicitud de dicha información. 
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XIII. Confidencialidad 

 
El cliente se compromete a mantener en secreto y a no revelar a terceros los conocimientos técnicos, en particular 
los relativos a la composición de los materiales utilizados, que le hayamos facilitado en el curso de la ejecución del 
contrato. El cliente impondrá asimismo esta obligación de confidencialidad a sus empleados o a otros terceros que 
entren en contacto con la información y los datos pertinentes. 

 
XIV. Lugar de cumplimiento, jurisdicción y ley aplicable 

 
1. El lugar de cumplimiento de todas las obligaciones derivadas de la relación contractual es Thunder Bay, Canadá. 

 
2. El foro competente para todos los litigios derivados de la relación contractual, si el cliente es un comerciante, una 

persona jurídica de derecho público o un fondo especial de derecho público, es Thunder Bay, Canadá. No obstante, 
tendremos libertad para acudir al tribunal competente en el domicilio social del cliente. 

 
3. Se aplica exclusivamente la legislación canadiense. Queda excluida la aplicación de la Convención de las Naciones 

Unidas sobre los Contratos de Compraventa Internacional de Mercaderías, de 11 de abril de 1980 (Convención de las 
Naciones Unidas). 

 
XV. Protección de datos 

 
Se aplica la información sobre protección de datos que figura en nuestra página web. 
 


